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为节约起见，本文件仅作少量印发。敬请各位代表自带所发文件与会。 

工业发展理事会 

第三十七届会议 
2010 年 5 月 10 日至 12 日，维也纳 
临时议程项目 10 
多种语文问题 

 

 

多种语文问题 
 
总干事的报告 
   
 依照 GC.13/Res.4 号决议，报告关于在工发组织使用多种语文方面的进展情

况。 
 

 
一. 导言 
 

1. 大会第十三届会议通过了关于在工发组织使用多种语文的决议（GC.13/ 
Res.4），并强调确保所有成员国以及特别是发展中国家的广大公众尽可能多有机

会阅读本组织的信息和文件对工业发展是很重要的。大会还请总干事除其他外

在现有资源范围内采取所有必要措施，确保在本组织与成员国之间的关系方

面，以及在秘书处工作中使用语文的问题上，严格执行本组织关于其语文安排

的规则。大会进一步请总干事向理事会第三十七届会议提交关于该决议执行情

况的进度报告。因此本文件力求在这方面提供最新的有关进展情况。 
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二. 背景 
 

2. 联合国惯例中的工作语文和正式语文之分可追溯到联合国成立之初。联合

国大会 1946 年 2 月 1 日通过的题为“关于语文的议事规则”的第 2 (I)号决议是

今天联合国秘书处以英文和法文为工作语文这一基本规则的正式来源。其中选

择中文、英文、法文、俄文和西班牙文为国际法院之外所有机构的正式语文，

并指定英文和法文为工作语文。 

3. 自工发组织 1967 年成立以来，秘书处一直按照上述联合国大会第 2 (I)号决

议，使用英文和法文为工作语文。自 1985 年 6 月 21 日《工发组织章程》生效

以来，关于在本组织使用工作语文的规则一直与以往适用的规则相同，即使用

英文和法文。 

4. 应当指出，与联合国系统其他许多组织一样，工发组织秘书处使用的工作

语文同决策机关使用的语文有所区别。大会、工业发展理事会和方案预算委员

会采用了关于使用每个机构的语文（通常称为正式语文）的议事规则，即使用

阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西班牙文。因此，按照各理事机构议事

规则的规定（即大会第 61 条规则、理事会第 65 条规则和委员会第 57 条规

则），向其提交的所有会前文件均以所有这六种语文签发。会前文件的所有语文

版本还可在工发组织网站上查阅。会期文件（会议室文件）仅以英文签发。 

5. 与各国、联合国系统各组织或其他政府间组织和实体之间的协议以工发组

织的工作语文之一（即英文或法文）拟定。如果除此之外协议一当事方还希望

以工发组织另一正式语文签订协议，秘书处会遵从这一请求，但条件是在签署

前由联合国维也纳办事处相应的翻译科确认原件内容一致。 

6. 按照联合国目前的惯例，来往公文按各成员国要求以英文、法文和西班牙

文发送成员国。项目文件可以英文或法文提交方案审批委员会。 
 

三. 秘书处各正式语文地位均等 
 
A. 在网上提供法律文件的情况 
 

7. 立法机关的所有会前、会期和会后文件均翻译成所有六种正式语文签发。

此外，自 1998 年以来一直在网上提供这些文件。在上传工发组织成为专门机构

以来签发并翻译过的材料方面取得了很大进展。1985 年以来所有决策机关的报

告均以所有六种语文上传到公共网站。 
 

B. 信息材料、技术援助和培训 
 

8. 在基本技术信息方面，大会强调，如果受惠国的语文也是本组织的语文，

则必须以受惠国的语文提供关于本组织的信息、技术援助和培训材料。除英文

之外，秘书处的区域方案还使用相应区域的主要语文（如法文、西班牙文或俄

文）。工发组织驻非洲和阿拉伯区域的大部分代表均会说两种语言，因而便于在
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内部以及与当地对应方以法文和英文交流。与成员国、利益方和各类合作伙伴

之间的来往信函多用英文和（或）该区域的主要语文。在欧洲和新近独立国家

方案中，必须使用俄文才能高效地处理方案运作。拉丁美洲和加勒比方案主要

使用英文和西班牙文，其中包括与外地办事处的日常联络。 

9. 技术援助、培训和能力建设活动大多使用接受国的语文。因此，区域方案

提供技术援助时通常依赖方案开发和技术合作司中通晓接受国语言的工作人

员。一些出版物和与项目有关的文件以两种语言签发或作为双语案文签发。预

计出版委员会将就选择哪些主要出版物翻译成其他正式语文的问题提供指导和

意见。 

10. 在行政管理领域，在提供主要内部文件的两种工作语文版本方面取得了很

大进展。遵照理事会关于使用多种语文的 IDB.36/Dec.2 号决定，方案支助和行

政司在 2009 年最后一季度启动了一项调查，调查后确定了 53 份内部文件，如

通函、手册、表格和总干事的公报，要求将其翻译成法文。《财务条例》和《财

务细则》这两份主要业务文件现已有法文版本，《采购手册》已经译成法文和西

班牙文。 
 

C. 征聘工作人员 
 

11. 大会在 GC.13/Res.4 号决议（第 3 段）强调必须尊重联合国秘书处正式语文

之间的平等，并请总干事继续按照《工发组织章程》第 11 条第 5 款，在这方面

采取适当措施。应当指出，通常会在专业人员员额空缺通知中说明，除精通英

文外还懂法文或联合国其他语文者优先。本组织将继续系统地在专业人员员额

空缺通知中纳入这一规定。其目标是扩大征聘范围并尽可能多地接触到具备资

格、可能懂两种语言的申请人。同样，为了广为传播空缺通知，还会在法语媒

体上做广告。工发组织还为工作人员学习联合国正式语文提供费用补贴。 
 

D. 宣传和工发组织网站 
 

12. 大会还请总干事在现有资源范围内确保利用新的信息技术和通信技术，在

本组织网站上以本组织的所有语文提供本组织的最新文件，并确保逐步可以本

组织的所有六种正式语文显示网站内容。宣传和联络小组、一些成员国的代表

和决策机关秘书处之间讨论后一致认为，尽管工发组织网站在技术上可以支持

联合国所有六种语文，但最初的重点是以现有的英文版网站为基础建立法文版

网站。聘请了一名讲法文的顾问，汇编现有的法文信息，着手翻译目前只有英

文版本的案文，并开发工发组织的法文版网站。2009 年 11 月底，在举行大会之

前，向成员国介绍了该网站的第一版。 

13. 为了继续确保信息的持续流动，宣传和联络小组将努力定期更新法文网

站，特别是翻译专题报道和新闻，与英文版同时上传。将与相关技术单位合

作，改进新闻和活动网页，以便使用自动输入和归档机制。最后，工发组织还

将力求与各成员国的教育机构建立合作安排，以便开发联合国其他正式语文版

本的网页。 
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14. 本组织还正在努力使更多的外地办事处上网。以下外地办事处已经上网，

其中有的使用不只一种语文：中国、埃及、埃塞俄比亚、印度、伊朗伊斯兰共

和国、肯尼亚、黎巴嫩、马达加斯加（也有法文）、摩洛哥、巴基斯坦、塞内加

尔（法文和英文）、南非、突尼斯（法文和英文）、土耳其、坦桑尼亚联合共和

国和乌拉圭（只有西班牙文）。如能获得资金，预计以下办事处也会上网：阿尔

及利亚、喀麦隆（法文）、哥伦比亚和墨西哥（西班牙文）、尼日利亚、苏丹、

泰国和越南。 
 

四. 协调多种语文问题 
 

15. 自 2009 年理事会第三十六届会议提出了使用多种语文的问题以来，本组织

上下对使用两种工作语文以及必须具备手段使用所有合作伙伴和利益方的语文

与其交流有了更多的认识。因此正在尽一切努力进一步促进工发组织工作中的

语文多样化。目前正在考虑在本组织现有员额的范围内指定一名多种语文问题

协调员。 
 

五. 需请理事会采取的行动 
 

16. 理事会似宜注意本文件提供的信息。 

 

 


